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ENGLISH MANUAL

Dear customer,
Thank you for choosing to purchase a Taurus 
brand product. Thanks to its technology, design 
and operation and the fact that it exceeds the 
strictest quality standards, a fully satisfactory use 
and long product life can be assured.

1. Parts Description
A. LED indicator
B. Switch on/off music/mode switching
C. Charging port

2. Safety advice and warnings!
Read these instructions carefully before switching 
on the appliance and keep them for future 
reference. Failure to follow and observe these 
instructions could lead to an accident. Clean all the 
parts of the product, as indicated in the cleaning 
section, before use.

2.1. Use or working environment:
2.1.1. Keep the working area clean and well lit. 
Cluttered and dark areas invite accidents. (if 
applicable).
2.1.2. Use the appliance in a well-ventilated area. 
(if applicable).
2.1.3. Do not place the appliance on hot surfaces, 
such as cooking plates, gas burners, ovens or 
similar items.
2.1.4. Keep children and bystanders away when 
using this appliance. (if applicable).
2.1.5. Place the appliance on a horizontal, flat, 
stable surface, suitable for withstanding high 
temperatures and away from other heat sources 
and contact with water.
2.1.6. Keep the appliance away from flammable 
material such as textiles, cardboard or paper, etc.
2.1.7. Do not place flammable material near the 
appliance.
2.1.8. Do not use the appliance in association 
with a programmer, timer or other device that 
automatically switches it on.
2.1.9. Do not use the appliance if the cable or plug 
is damaged. (if applicable).
2.1.10. Ensure that the voltage indicated on the 
rating label matches the mains voltage before 

plugging in the appliance.
2.1.11. Connect the appliance to the mains power 
supply with an earth socket withstanding a 
minimum of 10 amperes. (if applicable).
2.1.12. The appliance’s plug must fit into the 
mains socket properly. Do not alter the plug. (if 
applicable).
2.1.13. If using a multi plug check ratings carefully 
as the current used by several appliances could 
easily exceed the rating of the multi plug. 
2.1.14. Only use the appliance with the specific 
temperature control unit provided. (if applicable).
2.1.15. If any of the appliance casings breaks, 
immediately disconnect the appliance from the 
mains to prevent the possibility of an electric 
shock. (if applicable).
2.1.16. Do not use the appliance if it has fallen on 
the floor or if there are visible signs of damage.
2.1.17. Do not force the power cord. Never use 
the power cord to lift up, carry or unplug the 
appliance. (if applicable).
2.1.18. Do not wrap the power cord around the 
appliance. (if applicable).
2.1.19. Do not clip or crease the power cord. (if 
applicable).
2.1.20. Do not allow the power cord to hang or 
to come into contact with the hot surfaces of the 
appliance. (if applicable).
2.1.21. Check the state of the power cord. 
Damaged or tangled cables increase the risk of 
electric shock. (if applicable).
2.1.22. The appliance is not suitable for outdoor 
use. (if applicable).
2.1.23. Supply cord should be regularly examined 
for signs of damage, and if the cord is damaged, 
the appliance must not be used. (if applicable).
2.1.24. Do not touch the plug with wet hands.

2.2. Personal safety:
2.2.1. CAUTION: Do not leave the appliance 
unattended during use as there is a risk of an 
accident.
2.2.2. Do not touch the heated parts of the 
appliance, as it may cause serious burns. (if 
applicable).
2.2.3. This appliance is only for domestic use, not 
for industrial or professional use. It is not intended 
to be used by guests in hospitality environments 
such as bed and breakfast, hotels, motels, and 
other types of commercial environments, even 
in farm houses, areas of the kitchen staff in 
shops, offices and other work environments. (if 
applicable).
2.2.4. This appliance is not intended for use 
by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use 
of the appliance by a person responsible for their 
safety.
2.2.5. This appliance is not a toy. Children should 
be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance.
2.2.6. Do not move the massager during use. 
When changing the massage position. turn off the 



machine before use, otherwise there will be strong 
stimulation.
2.2.7. Do not give to children or people who have 
no ability to express consciousness.
2.2.8. If you feel unwell due to using this product. 
please stop using it immediately and consult your 
doctor.
2.2.9. Please turn off the power plug when using or 
not using this product.
2.2.10. Do not use this product beyond the scope.
2.2.11. Do not use when there are symptoms of 
eye disease. People who have performed eye 
surgery, suffered from glaucoma, cataract, retinal 
detachment, and other major eye diseases are 
prohibited from using.
2.2.12. Do not wash this product directly with 
water. Please wipe it with cotton soaked in alcohol 
or water.
2.2.13. This product has a hot surface, please pay 
attention to the use of people who are not.
sensitive to heat. Minors, the disabled, the elderly, 
etc., should be used under adult supervision.
2.2.14. For sensitive skin, atopic dermatitis, 
cosmetic materials placed on the site and such 
special groups, please use this product under the 
guidance of a doctor.
2.2.15. Do not disassemble this product by 
yourself. This product contains batteries, do not 
put dry high temperature (above 50° C} or into the 
fire, otherwise there will be explosion risk.
2.2.16. This product is a personal health care 
massage product, cannot replace medicine or 
medical equipment.
2.2.17. The use of this product will block the line 
of sight, do not use in walking, driving and other 
behaviors.
2.2.18. After using this product, the eyes need to 
return from the relaxed state to the tense state, 
and there will be short-term blurred vision, which 
is a normal phenomenon. Please close your eyes 
for 1-3 minutes, and your vision will gradually 
become clear.
2.2.19. The storage and use temperature of 
this product is -10°C - 50°C. It is prohibited to 
store and use in extreme environment (low dry 
temperature negative 10°C or more than 50°().
2.2.20. This product should be charged at least 
once every 3 months when it is not used for a long
time.
2.2.21. Due to product hardware and software 
upgrade, product functions, please refer to the 
actual.

2.3. Use and care.
2.3.1. Fully unroll the appliance’s power cord 
before each use. (if applicable)
2.3.2. Do not use the appliance if the parts or 
accessories are not properly fitted.
2.3.3. Do not use the appliance when empty. (if 
applicable)
2.3.4. Use the appliance handle/s, to carry it or 
move it. (if applicable)
2.3.5. Do not turn the appliance over while it is in 
use or connected to the mains. (if applicable)
2.3.6. This appliance should be stored out of reach 

of children.
2.3.7. Do not store the appliance if it is still hot.
2.3.8. Never leave the appliance unattended when 
in use and keep out of the reach of children, as 
this is an electrical appliance that reaches high 
temperatures and may cause serious burns. (if 
applicable).

3. Instructions for use.
3.1. Before use:
3.1.1. Remove the appliance’s protective film (if 
applicable).
3.1.2. Before using the product for the first time, 
clean the parts as described in the cleaning 
section.
3.1.3. Place the eye protector at both eyes, put 
on the machine, adjust the elastic band to the 
most comfortable size, and adjust the machine 
up and down to the most comfortable position. 
Please remove glasses, contact lenses, hair clips, 
hair accessories, etc. before wearing to avoid 
discomfort during use. Do not use the product 
when your hands are wet. Do not drop or step on 
the product.

3.2. Use:
CHARGING
• Inserted USB cable into the USB socket of the 
power adapter (SV-lA), then the power adapter 
(SV-lA) into the power outlet, and finally insert the 
plug of the USB charging cable into the charging 
port of the product.
• During charging, the indicator light flashes, and 
the indicator light is always on when fully charged.
• During charging, the product can not be turned 
on and work, after charging is completed, please 
disconnect the power adapter.
• If the product is charging while working, the 
product will stop working automatically.

TURN THE PRODUCT ON OR OFF
• Press the"B"key for 2 seconds to turn on the 
machine. After the machine is turned on, the 
indicator light is lit and the machine starts to work, 
default is automatic mode. The working time is 15 
minutes,while playing music.
• While the product is working, keep pressing 
the"B" button for 2 seconds to turn off the machine 
or the machine will turn off automatically after 15 
minutes of use.

SWITCHING MODE
• Press the "B" key for less than one second 
to switch modes. Operate once to switch to the 
second mode, operate twice to switch to the third 
mode, and so on. 

MUSIC CONTROL
• Press the"B" key twice in a row for less than 2 
seconds to turn the music off or on. 

MODE INTRODUCTION
• Automatic mode = Air pressure massage + hot 
compress massage + vibration massage + music
• Eye protection mode = Air pressure massage + 



hot compress massage + music
• Vitality mode = Air pressure massage + vibratory 
massage + music
• Comfort mode = Hot compress massage + music
• Sleep mode = Air pressure massage + music
(Note: Because the product version is constantly 
updated, the actual mode may differ from the 
manual)

CONNECTING BLUETOOTH
• After the device is turned on, the Bluetooth of 
the eye protector is turned on by default. When it 
is time to connect Bluetooth, turn on Bluetooth 
on your phone and search for Bluetooth (default 
Bluetooth name: Eye Massager). Play your phone 
music when the connection is successful. After the 
Bluetooth is disconnected, the machine plays the 
built-in meditation music.

COMMON PROBLEMS AND SOLUTIONS

Problem Possible cause Solution

Automatic 
shutdown unable to 
turn on

Low battery Please charge

Charging indicator 
light is off

USB port is not 
connected to the 
power supply 
properly

Plug in the USB 
charging cable/
power cable

4. Cleaning Tips:
4.1. Please use a dry soft cloth to clean the product 
(please turn off the machine when cleaning, do 
not use benzene or diluent and other corrosive 
cleaning agents, otherwise it will cause fading, 
surface aging, structural damage, and other 
problems. DO NOT IMMERSE IN WATER OR ANY 
OTHER LIQUID.
4.2. Do not use solvents, or products with an acid
or base pH such as bleach, or abrasive products,
for cleaning the appliance.

5. Storage and transportation:
5.1. Store in a well-ventilated, dry room, and cover 
it with a protective cover when it is not used for 
a long time. When the storage time exceeds 3 
months, please open the box for inspection and 
charge for more than half an hour.
5.2. This product has simple shock-proof facilities, 
suitable for air, railway, road and ship transport, 
should avoid rain, exposure, inversion and collision 
and other bad conditions.

6. Anomalies and repair:
6.1. Take the appliance to an authorised technical 
support service if product is damaged or other 
problems arise.
6.2. If the connection to the mains has been 
damaged, it must be replaced and you should 
proceed as you would in the case of damage.

7. Recycling:
7.1. These electrical products, cables, batteries, 

packaging, and the manual, should not be mixed 
with general household waste. For proper 
recycling, please take these products to your 
nearest Creative Housewares office where they 
will be accepted for recycling free of charge.
7.2. Alternatively, please contact your local 
authority or household waste disposal service 
for further details of your nearest designated 
collection point. Correct product disposal saves 
resources and prevents negative effects on human 
health and the environment.



AFRIKAANS HANDELING

Geagte kliënt,
Dankie dat jy gekies het om 'n Taurus-
handelsmerkproduk te koop. Danksy die 
tegnologie, ontwerp en werking daarvan en die 
feit dat dit die strengste kwaliteitstandaarde 
oorskry, kan 'n ten volle bevredigende 
gebruik en lang produklewe verseker word.

1. Onderdele Beskrywing
A. LED-aanwyser
B. Skakel musiek/modus aan/af aan
C. Laaipoort

2. Veiligheidsadvies en waarskuwings!
Lees hierdie instruksies sorgvuldig deur voordat 
u die toestel aanskakel en hou dit vir toekomstige 
verwysing. Versuim om hierdie instruksies te 
volg en na te kom, kan tot 'n ongeluk lei. Maak al 
die dele van die produk skoon wat met voedsel 
in aanraking sal wees, soos aangedui in die 
skoonmaakafdeling, voor gebruik.

2.1. Gebruik of werksomgewing:
2.1.1. Hou die werkarea skoon en goed verlig. 
Deurmekaar en donker areas nooi ongelukke uit. 
(indien van toepassing).
2.1.2. Gebruik die toestel in 'n goed geventileerde 
area. (indien van toepassing).
2.1.3. Moenie die toestel op warm oppervlaktes, 
soos kookplate, gasbranders, oonde of soortgelyke 
items plaas nie.
2.1.4. Hou kinders en omstanders weg wanneer 
hierdie toestel gebruik word. (indien van 
toepassing).
2.1.5. Plaas die toestel op 'n horisontale, 
plat, stabiele oppervlak wat geskik is om hoë 
temperature te weerstaan ​​en weg van ander 
hittebronne en kontak met water.
2.1.6. Hou die toestel weg van vlambare materiaal 
soos tekstiele, karton of papier, ens.
2.1.7. Moenie vlambare materiaal naby die toestel 
plaas nie.
2.1.8. Moenie die toestel saam met 'n 
programmeerder, tydhouer of ander toestel 
gebruik wat dit outomaties aanskakel nie.
2.1.9. Moenie die toestel gebruik as die kabel of 

prop beskadig is nie. (indien van toepassing).
2.1.10. Maak seker dat die spanning wat op die 
graderingetiket aangedui word, ooreenstem met 
die hoofspanning voordat die toestel ingeprop 
word.
2.1.11. Koppel die toestel aan die hoofkragtoevoer 
met 'n aardsok wat 'n minimum van 10 ampère 
weerstaan. (indien van toepassing).
2.1.12. Die toestel se prop moet behoorlik in die 
hoofsok pas. Moenie die prop verander nie. (indien 
van toepassing).
2.1.13. As 'n multiprop gebruik word, gaan die 
graderings noukeurig na, aangesien die stroom 
wat deur verskeie toestelle gebruik word maklik 
die gradering van die multiprop kan oorskry.
2.1.14. Gebruik die toestel slegs met die spesifieke 
temperatuurbeheereenheid wat voorsien word. 
(indien van toepassing).
2.1.15. Indien enige van die toestelomhulsels 
breek, koppel die toestel onmiddellik van 
die hoofstroom af om die moontlikheid van 
'n elektriese skok te voorkom. (indien van 
toepassing).
2.1.16. Moenie die toestel gebruik as dit op die 
vloer geval het of as daar sigbare tekens van skade 
is nie.
2.1.17. Moenie die kragkoord forseer nie. Moet 
nooit die kragsnoer gebruik om die toestel op 
te lig, te dra of uit te skakel nie. (indien van 
toepassing).
2.1.18. Moenie die kragkabel om die toestel draai 
nie. (indien van toepassing).
2.1.19. Moenie die kragkabel knip of kreukel nie. 
(indien van toepassing).
2.1.20. Moenie toelaat dat die kragkoord hang 
of met die warm oppervlaktes van die toestel in 
aanraking kom nie. (indien van toepassing).
2.1.21. Kontroleer die toestand van die kragkabel. 
Beskadigde of verstrengelde kabels verhoog die 
risiko van elektriese skok. (indien van toepassing).
2.1.22. Die toestel is nie geskik vir buite gebruik 
nie. (indien van toepassing).
2.1.23. Toevoerkoord moet gereeld vir tekens van 
skade ondersoek word, en as die koord beskadig 
is, moet die toestel nie gebruik word nie. (indien 
van toepassing).
2.1.24. Moenie met nat hande aan die prop raak 
nie.

2.2. Persoonlike veiligheid:
2.2.1. WAARSKUWING: Moenie die toestel sonder 
toesig laat tydens gebruik nie, aangesien daar 'n 
risiko van 'n ongeluk is.
2.2.2. Moenie aan die verhitte dele van die toestel 
raak nie, aangesien dit ernstige brandwonde kan 
veroorsaak. (indien van toepassing).
2.2.3. Hierdie toestel is slegs vir huishoudelike 
gebruik, nie vir industriële of professionele 
gebruik nie. Dit is nie bedoel om deur gaste in 
gasvryheidsomgewings soos bed-en-ontbyt, 
hotelle, motelle en ander soorte kommersiële 
omgewings gebruik te word nie, selfs in 
plaashuise, areas van die kombuispersoneel in 
winkels, kantore en ander werksomgewings. 
(indien van toepassing).



2.2.4. Hierdie toestel is nie bedoel vir gebruik deur 
persone (insluitend kinders) met verminderde 
fisiese, sensoriese of geestelike vermoëns, of 'n 
gebrek aan ervaring en kennis nie, tensy hulle 
toesig of instruksies oor die gebruik van die toestel 
gegee is deur 'n persoon wat verantwoordelik is vir 
hul veiligheid.
2.2.5. Hierdie toestel is nie 'n speelding nie. 
Kinders moet onder toesig wees om te verseker 
dat hulle nie met die toestel speel nie.
2.2.6. Moenie die masseerder beweeg tydens 
gebruik nie. Wanneer die masseringsposisie 
verander word. skakel die masjien af ​​voor gebruik, 
anders sal daar sterk stimulasie wees.
2.2.7. Moenie aan kinders of mense gee wat nie die 
vermoë het om bewussyn uit te druk nie.
2.2.8. As jy onwel voel as gevolg van die gebruik 
van hierdie produk. hou asseblief dadelik op om dit 
te gebruik en raadpleeg jou dokter.
2.2.9. Skakel asseblief die kragprop af wanneer u 
hierdie produk gebruik of nie gebruik nie.
2.2.10. Moenie hierdie produk buite die bestek 
gebruik nie.
2.2.11. Moet nie gebruik wanneer daar simptome 
van oogsiekte is nie. Mense wat oogchirurgie 
uitgevoer het, aan gloukoom, katarak, retinale 
loslating en ander groot oogsiektes gely het, word 
verbied om te gebruik.
2.2.12. Moenie hierdie produk direk met water was 
nie. Vee dit asseblief af met katoen wat in alkohol 
of water geweek is.
2.2.13. Hierdie produk het 'n warm oppervlak, let 
asseblief op die gebruik van mense wat nie.
sensitief vir hitte. Minderjariges, gestremdes, 
bejaardes, ens., moet onder volwasse toesig 
gebruik word.
2.2.14. Vir sensitiewe vel, atopiese dermatitis, 
kosmetiese materiaal wat op die werf geplaas 
word en sulke spesiale groepe, gebruik asseblief 
hierdie produk onder die leiding van 'n dokter.
2.2.15. Moenie hierdie produk self uitmekaar haal 
nie. Hierdie produk bevat batterye, moenie droë 
hoë temperature (bo 50° C} of in die vuur plaas nie, 
anders sal daar ontploffingsrisiko wees.
2.2.16. Hierdie produk is 'n massageproduk vir 
persoonlike gesondheidsorg, kan nie medisyne of 
mediese toerusting vervang nie.
2.2.17. Die gebruik van hierdie produk sal die 
siglyn blokkeer, moenie in loop, bestuur en ander 
gedrag gebruik nie.
2.2.18. Na die gebruik van hierdie produk moet 
die oë terugkeer van die ontspanne toestand na 
die gespanne toestand, en daar sal korttermyn 
versteurde visie wees, wat 'n normale verskynsel 
is. Maak asseblief jou oë toe vir 1-3 minute, en jou 
visie sal geleidelik duidelik word.
2.2.19. Die bergings- en gebruikstemperatuur van 
hierdie produk is -10°C - 50°C. Dit is verbode om 
in uiterste omgewings te berg en te gebruik (lae 
droë temperatuur negatief 10°C of meer as 50°().
2.2.20. Hierdie produk moet ten minste een keer 
elke 3 maande gelaai word wanneer dit vir 'n lang 
tyd nie gebruik word nie
tyd.
2.2.21. As gevolg van produk hardeware en 

sagteware opgradering, produk funksies, verwys 
asseblief na die werklike.

2.3. Gebruik en sorg.
2.3.1. Rol die toestel se kragkabel heeltemal uit 
voor elke gebruik. (indien van toepassing)
2.3.2. Moenie die toestel gebruik as die onderdele 
of bykomstighede nie behoorlik aangebring is nie.
2.3.3. Moenie die toestel gebruik wanneer dit leeg 
is nie. (indien van toepassing)
2.3.4. Gebruik die toestel se handvatsels om dit te 
dra of te skuif. (indien van toepassing)
2.3.5. Moenie die toestel omdraai terwyl dit in 
gebruik is of aan die hoofstroom gekoppel is nie. 
(indien van toepassing)
2.3.6. Hierdie toestel moet buite bereik van kinders 
gestoor word.
2.3.7. Moenie die toestel stoor as dit nog warm is 
nie.
2.3.8. Moet nooit die toestel sonder toesig laat 
wanneer dit gebruik word nie en hou buite 
bereik van kinders, aangesien dit 'n elektriese 
toestel is wat hoë temperature bereik en 
ernstige brandwonde kan veroorsaak. (indien van 
toepassing).

3. Gebruiksaanwysings.
3.1. Voor gebruik:
3.1.1. Verwyder die toestel se beskermende film 
(indien van toepassing).
3.1.2. Voordat u die produk vir die eerste keer 
gebruik, maak die dele skoon soos beskryf in die 
skoonmaakafdeling.
3.1.3. Plaas die oogbeskermer by albei oë, sit die 
masjien aan, verstel die rekkie na die gemaklikste 
grootte en verstel die masjien op en af ​​na die 
gemaklikste posisie. Verwyder asseblief brille, 
kontaklense, haarknippies, haarbykomstighede, 
ens. voor dit gedra word om ongemak tydens 
gebruik te voorkom. Moenie die produk gebruik as 
jou hande nat is nie. Moenie die produk laat val of 
daarop trap nie.

3.2. Gebruik:
LADING
• Plaas USB-kabel in die USB-sok van die 
kragadapter (SV-lA), dan die kragadapter (SV-lA) in 
die kragaansluiting, en steek laastens die prop van 
die USB-laaikabel in die laaipoort van die produk.
• Tydens laai flikker die aanwyserlig, en die 
aanwyserlig is altyd aan wanneer dit ten volle 
gelaai is.
• Tydens laai kan die produk nie aangeskakel 
word en werk nie, nadat laai voltooi is, ontkoppel 
asseblief die kragadapter.
• As die produk laai terwyl dit werk, sal die produk 
outomaties ophou werk.

SKAKEL DIE PRODUK AAN OF AF
• Druk die "B"-sleutel vir 2 sekondes om die 
masjien aan te skakel. Nadat die masjien 
aangeskakel is, brand die aanwyserlig en die 
masjien begin werk, verstek is outomatiese 
modus. Die werktyd is 15 minute terwyl musiek 
gespeel word.



• Terwyl die produk werk, hou die "B"-knoppie vir 
2 sekondes in om die masjien af ​​te skakel of die 
masjien sal outomaties afskakel na 15 minute se 
gebruik.

SKAKELMODUS
• Druk die "B"-sleutel vir minder as een sekonde 
om van modusse te wissel. Bedien een keer om na 
die tweede modus oor te skakel, werk twee keer 
om na die derde modus oor te skakel, ensovoorts.

MUSIEKBEHEER
• Druk die "B"-sleutel twee keer in 'n ry vir minder 
as 2 sekondes om die musiek af of aan te skakel.

MODUS INLEIDING
• Outomatiese modus = Lugdrukmassering + 
warm kompresmassering + vibrasiemassering + 
musiek
• Oogbeskermingsmodus = Lugdrukmassering + 
warm kompresmassering + musiek
• Vitaliteitsmodus = Lugdrukmassering + 
vibrasiemassering + musiek
• Geriefsmodus = Warm kompresmassering + 
musiek
• Slaapmodus = Lugdrukmassering + musiek
(Let wel: Omdat die produkweergawe voortdurend 
opgedateer word, kan die werklike modus verskil 
van die handleiding)

KOPPEL BLUETOOTH
• Nadat die toestel aangeskakel is, is die Bluetooth 
van die oogbeskermer by verstek aangeskakel. 
Wanneer dit tyd is om Bluetooth te koppel, skakel 
Bluetooth op jou foon aan en soek Bluetooth 
(verstek Bluetooth-naam: Eye Massager). Speel 
jou foonmusiek wanneer die verbinding suksesvol 
is. Nadat die Bluetooth ontkoppel is, speel die 
masjien die ingeboude meditasiemusiek.

ALGEMENE PROBLEME EN OPLOSSINGS

Probleem Moontlike oorsaak Oplossing

Outomatiese 
afskakeling kan 
nie aangeskakel 
word nie

Lae battery Betaal asseblief

Laai-aanwyserlig 
is af

USB-poort is nie 
behoorlik aan 
die kragtoevoer 
gekoppel nie

Koppel die 
USB-laaikabel/
kragkabel in

4. Skoonmaakwenke:
4.1. Gebruik asseblief 'n droë sagte lap om 
die produk skoon te maak (skakel asseblief 
die masjien af ​​wanneer jy skoonmaak, moenie 
benseen of verdunningsmiddels en ander bytende 
skoonmaakmiddels gebruik nie, anders sal dit 
vervaag, oppervlakveroudering, strukturele skade 
en ander probleme veroorsaak. MOENIE DOMPEL 
NIE. IN WATER OF ENIGE ANDER VLOEISTOF.
4.2. Moenie oplosmiddels of produkte met 'n suur 
gebruik nie

of basis pH soos bleikmiddel, of skuur produkte,
vir die skoonmaak van die toestel.

5. Berging en vervoer:
5.1. Bêre in 'n goed geventileerde, droë kamer en 
bedek dit met 'n beskermende bedekking wanneer 
dit vir 'n lang tyd nie gebruik word nie. Wanneer 
die bergingstyd 3 maande oorskry, maak asseblief 
die boks oop vir inspeksie en laai vir meer as 'n 
halfuur.
5.2. Hierdie produk het eenvoudige skokvaste 
fasiliteite, geskik vir lug-, spoorweg-, pad- en 
skeepsvervoer, moet reën, blootstelling, inversie 
en botsing en ander slegte toestande vermy.

6. Afwykings en herstel:
6.1. Neem die toestel na 'n gemagtigde tegniese 
ondersteuningsdiens indien produk beskadig is of 
ander probleme opduik.
6.2. As die aansluiting na die hoofleiding beskadig 
is, moet dit vervang word en jy moet voortgaan 
soos jy sou in die geval van skade.

7. Herwinning:
7.1. Hierdie elektriese produkte, kabels, batterye, 
verpakking en die handleiding moet nie met 
algemene huishoudelike afval gemeng word nie. 
Vir behoorlike herwinning, neem asseblief hierdie 
produkte na jou naaste Creative Housewares-
kantoor waar dit gratis vir herwinning aanvaar sal 
word.
7.2. Alternatiewelik, kontak asseblief jou plaaslike 
owerheid of huishoudelike afvalverwyderingsdiens 
vir verdere besonderhede van jou naaste 
aangewese versamelpunt. Korrekte wegdoening 
van produkte bespaar hulpbronne en voorkom 
negatiewe uitwerking op menslike gesondheid en 
die omgewing.



ESPAÑOL MANUAL

Estimado cliente,
Gracias por elegir comprar un producto de la 
marca Taurus. Gracias a su tecnología, diseño y 
operación, y al hecho de que supera los estándares 
de calidad más estrictos, se puede asegurar un 
uso totalmente satisfactorio y una larga vida del 
producto.

1. Descripción de las piezas
A. Indicador LED
B. Encender/apagar música/cambio de modo
C. Puerto de carga

2. ¡Consejos y advertencias de seguridad!
Lea atentamente estas instrucciones antes 
de encender el aparato y consérvelas para 
consultarlas en el futuro. No seguir y observar 
estas instrucciones podría provocar un accidente. 
Limpiar todas las partes del producto que estarán 
en contacto con los alimentos, tal y como se indica 
en el apartado de limpieza, antes de su uso.

2.1. Uso o entorno de trabajo:
2.1.1. Mantenga el área de trabajo limpia y bien 
iluminada. Las áreas desordenadas y oscuras 
pueden provocar accidentes. (si corresponde).
2.1.2. Utilice el aparato en un área bien ventilada. 
(si corresponde).
2.1.3. No coloque el aparato sobre superficies 
calientes, como placas de cocina, quemadores de 
gas, hornos o elementos similares.
2.1.4. Mantenga a los niños y otras personas 
alejadas cuando utilice este aparato. (si 
corresponde).
2.1.5. Coloque el aparato sobre una superficie 
horizontal, plana, estable, adecuada para soportar 
altas temperaturas y lejos de otras fuentes de 
calor y del contacto con el agua.
2.1.6. Mantenga el aparato alejado de materiales 
inflamables como textiles, cartón o papel, etc.
2.1.7. No coloque material inflamable cerca del 
aparato.
2.1.8. No utilice el aparato en asociación con un 
programador, temporizador u otro dispositivo que 
lo encienda automáticamente.
2.1.9. No utilice el aparato si el cable o el enchufe 

están dañados (si corresponde).
2.1.10. Asegúrese de que el voltaje indicado en la 
etiqueta de clasificación coincida con el voltaje de 
la red antes de enchufar el aparato.
2.1.11. Conecte el aparato a la red eléctrica con 
una toma de tierra que soporte un mínimo de 10 
amperios (si corresponde).
2.1.12. El enchufe del aparato debe encajar 
correctamente en la toma de red. No altere el 
enchufe (si corresponde).
2.1.13. Si utiliza un enchufe múltiple, compruebe 
las clasificaciones cuidadosamente, ya que la 
corriente utilizada por varios aparatos podría 
superar fácilmente la clasificación del enchufe 
múltiple.
2.1.14. Utilice el aparato únicamente con la 
unidad de control de temperatura específica 
proporcionada (si corresponde).
2.1.15. Si alguna de las carcasas del aparato se 
rompe, desconéctelo inmediatamente de la red 
eléctrica para evitar la posibilidad de una descarga 
eléctrica (si corresponde).
2.1.16. No utilice el aparato si se ha caído al suelo 
o si presenta signos visibles de daños.
2.1.17. No fuerce el cable de alimentación. 
Nunca utilice el cable de alimentación para 
levantar, transportar o desenchufar el aparato. (si 
corresponde).
2.1.18. No enrolle el cable de alimentación 
alrededor del aparato. (si corresponde).
2.1.19. No corte ni doble el cable de alimentación. 
(si corresponde).
2.1.20. No permita que el cable de alimentación 
cuelgue o entre en contacto con las superficies 
calientes del aparato. (si corresponde).
2.1.21. Compruebe el estado del cable de 
alimentación. Los cables dañados o enredados 
aumentan el riesgo de descarga eléctrica. (si 
corresponde).
2.1.22. El aparato no es apto para uso en 
exteriores. (si corresponde).
2.1.23. El cable de alimentación debe examinarse 
periódicamente para detectar signos de daños y, 
si está dañado, no se debe utilizar el aparato. (si 
corresponde).
2.1.24. No toque el enchufe con las manos 
mojadas.

2.2. Seguridad personal:
2.2.1. PRECAUCIÓN: No deje el aparato 
desatendido durante su uso, ya que existe el riesgo 
de accidente.
2.2.2. No toque las partes calientes del aparato, 
ya que puede causar quemaduras graves. (si 
corresponde).
2.2.3. Este aparato es solo para uso doméstico, 
no para uso industrial o profesional. No está 
destinado a ser utilizado por huéspedes en 
entornos de hospitalidad como bed and breakfast, 
hoteles, moteles y otros tipos de entornos 
comerciales, incluso en casas rurales, áreas del 
personal de cocina en tiendas, oficinas y otros 
entornos de trabajo. (si corresponde).
2.2.4. Este aparato no está destinado a ser 
utilizado por personas (incluidos niños) con 



capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o falta de experiencia y conocimiento, 
a menos que hayan recibido supervisión o 
instrucciones sobre el uso del aparato por parte de 
una persona responsable de su seguridad.
2.2.5. Este aparato no es un juguete. Los niños 
deben ser supervisados ​​para asegurarse de que no 
jueguen con el aparato.
2.2.6. No mueva el masajeador durante su uso. Al 
cambiar la posición de masaje, apague la máquina 
antes de usarla, de lo contrario se producirá una 
fuerte estimulación.
2.2.7. No se lo dé a niños o personas que no tengan 
la capacidad de expresar la conciencia.
2.2.8. Si no se siente bien debido al uso de este 
producto, deje de usarlo inmediatamente y 
consulte a su médico.
2.2.9. Apague el aparato cuando utilice o no este 
producto.
2.2.10. No utilice este producto más allá de su 
alcance.
2.2.11. No lo use si presenta síntomas de 
enfermedad ocular. No lo use si se ha sometido 
a una cirugía ocular, si ha sufrido glaucoma, 
cataratas, desprendimiento de retina u otras 
enfermedades oculares graves.
2.2.12. No lave este producto directamente con 
agua. Límpielo con un algodón empapado en 
alcohol o agua.
2.2.13. Este producto tiene una superficie caliente, 
por lo que debe tener cuidado con su uso por parte 
de personas que no sean sensibles al calor. Los 
menores, los discapacitados, los ancianos, etc., 
deben utilizarlo bajo la supervisión de un adulto.
2.2.14. En el caso de pieles sensibles, dermatitis 
atópica, materiales cosméticos colocados en el 
lugar y grupos especiales similares, utilice este 
producto bajo la supervisión de un médico.
2.2.15. No desmonte este producto usted mismo. 
Este producto contiene pilas, no lo coloque en un 
lugar seco a altas temperaturas (superiores a 50 
°C) ni lo arroje al fuego, ya que podría explotar.
2.2.16. Este producto es un producto de masaje 
para el cuidado personal de la salud y no puede 
reemplazar medicamentos ni equipos médicos.
2.2.17. El uso de este producto bloqueará la línea 
de visión, no lo use al caminar, conducir u otras 
actividades.
2.2.18. Después de usar este producto, los ojos 
deben volver del estado relajado al estado tenso 
y habrá visión borrosa a corto plazo, lo cual es un 
fenómeno normal. Cierre los ojos durante 1 a 3 
minutos y su visión se aclarará gradualmente.
2.2.19. La temperatura de almacenamiento y 
uso de este producto es de -10 °C a 50 °C. Está 
prohibido almacenarlo y usarlo en entornos 
extremos (temperaturas secas bajas de -10 °C o 
más de 50 °C).
2.2.20. Este producto debe cargarse al menos una 
vez cada 3 meses cuando no se use durante un 
período de tiempo prolongado. largo
tiempo.
2.2.21. Debido a las actualizaciones de hardware y 
software del producto, consulte las funciones del 
producto.

2.3. Uso y cuidado.
2.3.1. Desenrolle completamente el cable de 
alimentación del aparato antes de cada uso. (si 
corresponde)
2.3.2. No utilice el aparato si las piezas o 
accesorios no están correctamente colocados.
2.3.3. No utilice el aparato cuando esté vacío. (si 
corresponde)
2.3.4. Utilice el asa o asas del aparato para 
transportarlo o moverlo. (si corresponde)
2.3.5. No dé la vuelta al aparato mientras esté en 
uso o conectado a la red eléctrica. (si corresponde)
2.3.6. Este aparato debe almacenarse fuera del 
alcance de los niños.
2.3.7. No guarde el aparato si aún está caliente.
2.3.8. Nunca deje el aparato desatendido cuando 
esté en uso y manténgalo fuera del alcance de los 
niños, ya que es un aparato eléctrico que alcanza 
altas temperaturas y puede causar quemaduras 
graves. (si corresponde).

3. Instrucciones de uso.
3.1. Antes de usar:
3.1.1. Retire la película protectora del aparato (si 
corresponde).
3.1.2. Antes de usar el producto por primera vez, 
limpie las piezas como se describe en la sección 
de limpieza.
3.1.3. Coloque el protector ocular en ambos ojos, 
póngase la máquina, ajuste la banda elástica al 
tamaño más cómodo y ajuste la máquina hacia 
arriba y hacia abajo hasta la posición más cómoda. 
Quítese las gafas, las lentillas, las pinzas para 
el pelo, los accesorios para el pelo, etc. antes de 
usarlo para evitar molestias durante el uso. No 
use el producto con las manos mojadas. No deje 
caer ni pise el producto.

3.2. Uso:
CARGA
• Inserte el cable USB en la toma USB del 
adaptador de corriente (SV-lA), luego el adaptador 
de corriente (SV-lA) en la toma de corriente y, por 
último, inserte el enchufe del cable de carga USB 
en el puerto de carga del producto.
• Durante la carga, la luz indicadora parpadea 
y siempre está encendida cuando está 
completamente cargada.
• Durante la carga, el producto no se puede 
encender ni hacer funcionar. Una vez completada 
la carga, desconecte el adaptador de corriente.
• Si el producto se está cargando mientras 
está funcionando, dejará de funcionar 
automáticamente.

ENCENDER O APAGAR EL PRODUCTO
• Pulse la tecla "B" durante 2 segundos para 
encender la máquina. Una vez que se enciende 
la máquina, la luz indicadora se enciende y 
la máquina comienza a funcionar; el modo 
predeterminado es automático. El tiempo de 
funcionamiento es de 15 minutos mientras se 
reproduce música.
• Mientras el producto está funcionando, 
mantenga pulsado el botón "B" durante 2 



segundos para apagar la máquina o la máquina se 
apagará automáticamente después de 15 minutos 
de uso.

CAMBIO DE MODO
• Pulse la tecla "B" durante menos de un segundo 
para cambiar de modo. Pulse una vez para 
cambiar al segundo modo, pulse dos veces para 
cambiar al tercer modo, y así sucesivamente.

CONTROL DE MÚSICA
• Pulse la tecla "B" dos veces seguidas durante 
menos de 2 segundos para encender o apagar la 
música.

INTRODUCCIÓN DE LOS MODOS
• Modo automático = Masaje con presión de aire 
+ Masaje con compresas calientes + Masaje por 
vibración + Música
• Modo de protección ocular = Masaje con presión 
de aire + Masaje con compresas calientes + Música
• Modo Vitalidad = Masaje con presión de aire + 
Masaje por vibración + Música
• Modo Confort = Masaje con compresas calientes 
+ Música
• Modo de suspensión = Masaje con presión de 
aire + Música
(Nota: Debido a que la versión del producto se 
actualiza constantemente, el modo real puede 
diferir del manual)

CONEXIÓN DE BLUETOOTH
• Una vez que se enciende el dispositivo, el 
Bluetooth del protector ocular se activa de forma 
predeterminada. Cuando llegue el momento de 
conectar el Bluetooth, active el Bluetooth en su 
teléfono y busque Bluetooth (nombre de Bluetooth 
predeterminado: Masajeador de ojos). Reproduzca 
la música de su teléfono cuando la conexión sea 
exitosa. Una vez que se desconecte el Bluetooth, 
la máquina reproducirá la música de meditación 
incorporada.

PROBLEMAS COMUNES Y SOLUCIONES

Problema Posible causa Solución

Apagado 
automático no se 
puede activar

Batería baja Por favor cargue

La luz indicadora 
de carga está 
apagada

El puerto USB no 
está conectado 
correctamente 
a la fuente de 
alimentación

Conecte el cable de 
carga USB/cable 
de alimentación

4. Consejos de limpieza:
4.1. Utilice un paño suave y seco para limpiar el 
producto (apague la máquina cuando la limpie, 
no utilice benceno ni diluyentes ni otros agentes 
de limpieza corrosivos, de lo contrario provocará 
decoloración, envejecimiento de la superficie, 
daños estructurales y otros problemas. NO 
SUMERJA EN AGUA NI EN CUALQUIER OTRO 

LÍQUIDO.
4.2. No utilice disolventes ni productos con un pH 
ácido o básico, como lejía, ni productos abrasivos, 
para limpiar el aparato.

5. Almacenamiento y transporte:
5.1. Guárdelo en una habitación bien ventilada y 
seca, y cúbralo con una funda protectora cuando 
no lo utilice durante un tiempo prolongado. 
Cuando el tiempo de almacenamiento supere los 3 
meses, abra la caja para inspeccionarla y cárguelo 
durante más de media hora.
5.2. Este producto tiene instalaciones simples 
a prueba de golpes, adecuado para transporte 
aéreo, ferroviario, por carretera y por barco, debe 
evitar la lluvia, la exposición, la inversión y la 
colisión y otras condiciones adversas.

6. Anomalías y reparación:
6.1. Llevar el aparato a un servicio técnico 
autorizado si presenta daños o cualquier otro 
problema.
6.2. Si la conexión a la red eléctrica está dañada, 
se debe sustituir y se debe proceder como en caso 
de avería.

7. Reciclaje:
7.1. Estos productos eléctricos, cables, baterías, 
embalajes y el manual, no deben mezclarse 
con los residuos domésticos generales. Para 
reciclarlos correctamente, lleve estos productos 
a la oficina de Creative Housewares más cercana, 
donde los aceptarán para reciclarlos sin cargo.
7.2. Alternativamente, comuníquese con su 
autoridad local o con el servicio de eliminación 
de residuos domésticos para obtener más 
información sobre el punto de recolección 
designado más cercano. La eliminación correcta 
de los productos ahorra recursos y evita efectos 
negativos en la salud humana y el medio ambiente.



MANUEL EN FRANÇAIS

Cher client,
Merci d'avoir choisi d'acheter un produit de 
marque Taurus. Grâce à sa technologie, sa 
conception et son fonctionnement et le fait qu'elle 
dépasse les normes de qualité les plus strictes, 
une utilisation parfaitement satisfaisante et 
une longue durée de vie du produit peuvent être 
assurées.

1. Description des pièces
A. Indicateur LED
B. Activer/désactiver la musique/changement de 
mode
C. Port de charge

2. Conseils de sécurité et avertissements!
Lisez attentivement ces instructions avant 
d'allumer l'appareil et conservez-les pour 
référence future. Le non-respect et le non-respect 
de ces instructions pourraient entraîner un 
accident. Nettoyer toutes les parties du produit 
qui seront en contact avec les aliments, comme 
indiqué dans la section nettoyage, avant utilisation.

2.1. Utilisation ou environnement de travail:
2.1.1. Gardez la zone de travail propre et bien 
éclairée. Les zones encombrées et sombres 
favorisent les accidents. (le cas échéant).
2.1.2. Utilisez l'appareil dans un endroit bien 
ventilé. (le cas échéant).
2.1.3. Ne placez pas l'appareil sur des surfaces 
chaudes, telles que des plaques de cuisson, des 
brûleurs à gaz, des fours ou des objets similaires.
2.1.4. Tenez les enfants et les spectateurs à l'écart 
lorsque vous utilisez cet appareil. (le cas échéant).
2.1.5. Placez l'appareil sur une surface 
horizontale, plate et stable, adaptée pour résister 
à des températures élevées et à l'écart d'autres 
sources de chaleur et du contact avec l'eau.
2.1.6. Gardez l'appareil à l'écart de matériaux 
inflammables tels que des textiles, du carton ou 
du papier, etc.
2.1.7. Ne placez pas de matériaux inflammables à 
proximité de l'appareil.
2.1.8. N'utilisez pas l'appareil en association avec 
un programmateur, une minuterie ou un autre 

dispositif qui l'allume automatiquement.
2.1.9. N'utilisez pas l'appareil si le câble ou la fiche 
est endommagé. (le cas échéant).
2.1.10. Assurez-vous que la tension indiquée sur 
la plaque signalétique correspond à la tension du 
secteur avant de brancher l'appareil.
2.1.11. Raccordez l'appareil au secteur avec une 
prise de terre supportant un minimum de 10 
ampères. (le cas échéant).
2.1.12. La fiche de l'appareil doit s'insérer 
correctement dans la prise secteur. Ne modifiez 
pas la fiche. (le cas échéant).
2.1.13. Si vous utilisez une multiprise, vérifiez 
soigneusement les valeurs nominales car le 
courant utilisé par plusieurs appareils pourrait 
facilement dépasser la valeur nominale de la 
multiprise.
2.1.14. N'utilisez l'appareil qu'avec l'unité de 
contrôle de température spécifique fournie. (le cas 
échéant).
2.1.15. Si l'un des boîtiers de l'appareil se brise, 
débranchez immédiatement l'appareil du secteur 
pour éviter tout risque de décharge électrique. (le 
cas échéant).
2.1.16. N'utilisez pas l'appareil s'il est tombé 
par terre ou s'il présente des signes visibles de 
dommage.
2.1.17. Ne forcez pas sur le cordon d'alimentation. 
N'utilisez jamais le cordon d'alimentation pour 
soulever, transporter ou débrancher l'appareil. (le 
cas échéant).
2.1.18. N'enroulez pas le cordon d'alimentation 
autour de l'appareil. (le cas échéant).
2.1.19. Ne coupez pas et ne pliez pas le cordon 
d'alimentation. (le cas échéant).
2.1.20. Ne laissez pas le cordon d'alimentation 
pendre ou entrer en contact avec les surfaces 
chaudes de l'appareil. (le cas échéant).
2.1.21. Vérifiez l'état du cordon d'alimentation. Les 
câbles endommagés ou emmêlés augmentent le 
risque de choc électrique. (le cas échéant).
2.1.22. L'appareil n'est pas adapté à une utilisation 
en extérieur. (le cas échéant).
2.1.23. Le cordon d'alimentation doit être 
régulièrement examiné pour détecter tout signe de 
dommage. Si le cordon est endommagé, l'appareil 
ne doit pas être utilisé. (le cas échéant).
2.1.24. Ne touchez pas la prise avec les mains 
mouillées.

2.2. Sécurité personnelle:
2.2.1. ATTENTION : Ne laissez pas l'appareil sans 
surveillance pendant son utilisation car il existe un 
risque d'accident.
2.2.2. Ne touchez pas les parties chaudes de 
l'appareil car cela peut provoquer de graves 
brûlures. (le cas échéant).
2.2.3. Cet appareil est uniquement destiné à un 
usage domestique, et non à un usage industriel 
ou professionnel. Il n'est pas destiné à être utilisé 
par des clients dans des environnements d'accueil 
tels que des chambres d'hôtes, des hôtels, des 
motels et d'autres types d'environnements 
commerciaux, même dans des fermes, des zones 
du personnel de cuisine dans des magasins, des 



bureaux et d'autres environnements de travail. (le 
cas échéant).
2.2.4. Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé 
par des personnes (y compris des enfants) 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou manquant d'expérience 
et de connaissances, à moins qu'elles n'aient 
été supervisées ou aient reçu des instructions 
concernant l'utilisation de l'appareil par une 
personne responsable de leur sécurité.
2.2.5. Cet appareil n'est pas un jouet. Les enfants 
doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne 
jouent pas avec l'appareil.
2.2.6. Ne déplacez pas l'appareil de massage 
pendant son utilisation. Lorsque vous changez 
la position de massage, éteignez l'appareil avant 
utilisation, sinon il y aura une forte stimulation.
2.2.7. Ne pas donner aux enfants ou aux personnes 
incapables d'exprimer leur conscience.
2.2.8. Si vous ne vous sentez pas bien en raison 
de l'utilisation de ce produit, veuillez cesser 
de l'utiliser immédiatement et consulter votre 
médecin.
2.2.9. Veuillez couper le courant lorsque vous 
utilisez ou non ce produit.
2.2.10. N'utilisez pas ce produit au-delà de son 
champ d'application.
2.2.11. Ne pas utiliser en cas de symptômes 
de maladie oculaire. Les personnes ayant subi 
une chirurgie oculaire, souffrant de glaucome, 
de cataracte, de décollement de la rétine et 
d'autres maladies oculaires graves sont interdites 
d'utilisation.
2.2.12. Ne pas laver ce produit directement avec 
de l'eau. Veuillez l'essuyer avec du coton imbibé 
d'alcool ou d'eau.
2.2.13. Ce produit a une surface chaude, veuillez 
faire attention à l'utilisation par des personnes qui 
ne sont pas sensibles à la chaleur. Les mineurs, 
les personnes handicapées, les personnes âgées, 
etc., doivent être utilisés sous la surveillance d'un 
adulte.
2.2.14. Pour les peaux sensibles, la dermatite 
atopique, les produits cosmétiques placés sur le 
site et ces groupes spéciaux, veuillez utiliser ce 
produit sous la supervision d'un médecin.
2.2.15. Ne démontez pas ce produit vous-même. 
Ce produit contient des piles, ne le mettez pas à 
haute température (au-dessus de 50 °C) ou au feu, 
sinon il y aura un risque d'explosion.
2.2.16. Ce produit est un produit de massage de 
soins de santé personnels, ne peut pas remplacer 
les médicaments ou l'équipement médical.
2.2.17. L'utilisation de ce produit bloquera la ligne 
de vue, ne l'utilisez pas pour marcher, conduire et 
d'autres comportements.
2.2.18. Après avoir utilisé ce produit, les yeux 
doivent revenir de l'état détendu à l'état tendu, et 
il y aura une vision floue à court terme, ce qui est 
un phénomène normal. Veuillez fermer les yeux 
pendant 1 à 3 minutes et votre vision redeviendra 
progressivement claire.
2.2.19. La température de stockage et d'utilisation 
de ce produit est de -10 °C à 50 °C. Il est 
interdit de le stocker et de l'utiliser dans un 

environnement extrême (basse température sèche 
inférieure à 10 °C ou supérieure à 50 °C).
2.2.20. Ce produit doit être chargé au moins une 
fois tous les 3 mois lorsqu'il n'est pas utilisé 
pendant une longue période.
2.2.21. En raison de la mise à niveau matérielle 
et logicielle du produit, veuillez vous référer aux 
fonctions du produit.

2.3. Utilisation et entretien.
2.3.1. Déroulez complètement le cordon 
d'alimentation de l'appareil avant chaque 
utilisation. (le cas échéant)
2.3.2. N'utilisez pas l'appareil si les pièces ou les 
accessoires ne sont pas correctement installés.
2.3.3. N'utilisez pas l'appareil lorsqu'il est vide. (le 
cas échéant)
2.3.4. Utilisez la/les poignée(s) de l'appareil pour 
le transporter ou le déplacer. (le cas échéant)
2.3.5. Ne retournez pas l'appareil lorsqu'il est en 
cours d'utilisation ou branché sur le secteur. (le 
cas échéant)
2.3.6. Cet appareil doit être rangé hors de portée 
des enfants.
2.3.7. Ne rangez pas l'appareil s'il est encore 
chaud.
2.3.8. Ne laissez jamais l'appareil sans 
surveillance lorsqu'il est en cours d'utilisation 
et gardez-le hors de portée des enfants, car il 
s'agit d'un appareil électrique qui atteint des 
températures élevées et peut provoquer de graves 
brûlures. (le cas échéant).

3. Instructions d'utilisation.
3.1. Avant utilisation:
3.1.1. Retirez le film protecteur de l'appareil (le 
cas échéant).
3.1.2. Avant d'utiliser le produit pour la première 
fois, nettoyez les pièces comme décrit dans la 
section de nettoyage.
3.1.3. Placez le protecteur oculaire sur les 
deux yeux, mettez la machine, ajustez la bande 
élastique à la taille la plus confortable et ajustez 
la machine de haut en bas à la position la plus 
confortable. Veuillez retirer vos lunettes, lentilles 
de contact, pinces à cheveux, accessoires pour 
cheveux, etc. avant de porter l'appareil pour éviter 
tout inconfort pendant l'utilisation. N'utilisez pas 
le produit lorsque vos mains sont mouillées. Ne 
laissez pas tomber le produit ou ne marchez pas 
dessus.

3.2. Utilisation:
CHARGEMENT
• Insérez le câble USB dans la prise USB de 
l'adaptateur secteur (SV-lA), puis l'adaptateur 
secteur (SV-lA) dans la prise de courant, et enfin 
insérez la fiche du câble de chargement USB dans 
le port de chargement du produit.
• Pendant la charge, le voyant lumineux clignote et 
le voyant lumineux est toujours allumé lorsque la 
charge est complète.
• Pendant la charge, le produit ne peut pas être 
allumé et fonctionner, une fois la charge terminée, 
veuillez débrancher l'adaptateur secteur.



• Si le produit est en charge pendant qu'il 
fonctionne, le produit cessera de fonctionner 
automatiquement.

ALLUMER OU ÉTEINDRE LE PRODUIT
• Appuyez sur la touche « B » pendant 2 secondes 
pour allumer la machine. Une fois la machine 
allumée, le voyant lumineux s'allume et la 
machine commence à fonctionner, le mode par 
défaut est le mode automatique. Le temps de 
travail est de 15 minutes, tout en écoutant de la 
musique.
• Pendant que le produit fonctionne, continuez 
d'appuyer sur le bouton « B » pendant 2 secondes 
pour éteindre la machine ou la machine s'éteindra 
automatiquement après 15 minutes d'utilisation.

MODE DE COMMUTATION
• Appuyez sur la touche « B » pendant moins d'une 
seconde pour changer de mode. Actionnez une fois 
pour passer au deuxième mode, actionnez deux 
fois pour passer au troisième mode, et ainsi de 
suite.

CONTRÔLE DE LA MUSIQUE
• Appuyez deux fois de suite sur la touche « B » 
pendant moins de 2 secondes pour éteindre ou 
allumer la musique. 

PRÉSENTATION DU MODE
• Mode automatique = Massage par pression d'air 
+ massage par compresse chaude + massage par 
vibration + musique
• Mode protection des yeux = Massage par 
pression d'air + massage par compresse chaude + 
musique
• Mode vitalité = Massage par pression d'air + 
massage par vibration + musique
• Mode confort = Massage par compresse chaude 
+ musique
• Mode veille = Massage par pression d'air + 
musique
(Remarque : la version du produit étant 
constamment mise à jour, le mode réel peut 
différer du manuel)

CONNEXION BLUETOOTH
• Une fois l'appareil allumé, le Bluetooth du 
protecteur oculaire est activé par défaut. Lorsqu'il 
est temps de connecter le Bluetooth, activez 
le Bluetooth sur votre téléphone et recherchez 
le Bluetooth (nom Bluetooth par défaut : Eye 
Massager). Écoutez la musique de votre téléphone 
lorsque la connexion est réussie. Une fois le 
Bluetooth déconnecté, l'appareil lit la musique de 
méditation intégrée.

PROBLÈMES COURANTS ET SOLUTIONS

Problème Cause possible Solution

Arrêt automatique 
impossible à 
allumer

Batterie faible Veuillez charger

Le voyant de 
charge est éteint

Le port USB n'est 
pas correctement 
connecté à 
l'alimentation 
électrique

Branchez le câble 
de chargement 
USB/câble 
d'alimentation

4. Conseils de nettoyage:
4.1. Veuillez utiliser un chiffon doux et sec 
pour nettoyer le produit (veuillez éteindre la 
machine lors du nettoyage, n'utilisez pas de 
benzène ou de diluant ni d'autres agents de 
nettoyage corrosifs, sinon cela provoquera une 
décoloration, un vieillissement de la surface, des 
dommages structurels et d'autres problèmes. NE 
PAS IMMERGER DANS L'EAU OU TOUT AUTRE 
LIQUIDE.
4.2. N'utilisez pas de solvants ou de produits à 
pH acide ou basique tels que l'eau de Javel, ou de 
produits abrasifs, pour nettoyer l'appareil. 

5. Stockage et transport:
5.1. Stockez-le dans une pièce bien ventilée et 
sèche, et couvrez-le d'une housse de protection 
lorsqu'il n'est pas utilisé pendant une longue 
période. Lorsque la durée de stockage dépasse 
3 mois, veuillez ouvrir la boîte pour l'inspecter et 
charger pendant plus d'une demi-heure.
5.2. Ce produit dispose d'installations simples 
antichoc, adaptées au transport aérien, 
ferroviaire, routier et maritime, doit éviter la pluie, 
l'exposition, l'inversion et la collision et d'autres 
mauvaises conditions.

6. Anomalies et réparation:
6.1. Apportez l'appareil à un service d'assistance 
technique agréé si le produit est endommagé ou si 
d'autres problèmes surviennent.
6.2. Si le raccordement au secteur a été 
endommagé, il doit être remplacé et vous devez 
procéder comme en cas de dommage.

7. Recyclage:
7.1. Ces produits électriques, câbles, piles, 
emballages et le manuel ne doivent pas être 
mélangés aux déchets ménagers ordinaires. 
Pour un recyclage correct, veuillez apporter ces 
produits au bureau Creative Housewares le plus 
proche où ils seront acceptés pour recyclage 
gratuitement.
7.2. Vous pouvez également contacter votre 
autorité locale ou le service d'élimination des 
déchets ménagers pour plus de détails sur le 
point de collecte désigné le plus proche de chez 
vous. L'élimination correcte des produits permet 
d'économiser des ressources et d'éviter les effets 
négatifs sur la santé humaine et l'environnement.



MANUAL PORTUGUÊSE

Estimado cliente,
Thank you for choosing to purchase a Taurus 
brand product. Thanks to its technology, design 
and operation and the fact that it exceeds the 
strictest quality standards, a fully satisfactory use 
and long product life can be assured.

1. Descrição das peças
A. Indicador LED
B. Ligar/desligar a comutação de música/modo
C. Porta de carregamento

2. Conselhos e advertências de segurança!
Leia estas instruções cuidadosamente antes de 
ligar o aparelho e guarde-as para referência 
futura. O não cumprimento e observação destas 
instruções pode causar um acidente. Limpe todas 
as partes do produto que entrarão em contato 
com os alimentos, conforme indicado na seção de 
limpeza, antes do uso.

2.1. Utilização ou ambiente de trabalho:
2.1.1. Mantenha a área de trabalho limpa e bem 
iluminada. As zonas desordenadas e escuras são 
um convite a acidentes. (se aplicável).
2.1.2. Utilize o aparelho numa área bem ventilada. 
(se aplicável).
2.1.3. Não coloque o aparelho sobre superfícies 
quentes, como placas de cozinha, queimadores a 
gás, fornos ou artigos semelhantes.
2.1.4. Mantenha as crianças e outras pessoas 
afastadas quando utilizar este aparelho. (se 
aplicável).
2.1.5. Coloque o aparelho sobre uma superfície 
horizontal, plana e estável, adequada para 
suportar altas temperaturas e longe de outras 
fontes de calor e do contacto com água.
2.1.6. Mantenha o aparelho afastado de materiais 
inflamáveis, como têxteis, cartão ou papel, etc.
2.1.7. Não coloque material inflamável perto do 
aparelho.
2.1.8. Não utilize o aparelho em associação 
com um programador, temporizador ou outro 
dispositivo que o ligue automaticamente.
2.1.9. Não utilize o aparelho se o cabo ou a ficha 
estiverem danificados. (se aplicável).

2.1.10. Certifique-se de que o voltage indicado na 
etiqueta de classificação corresponde ao voltage 
da rede elétrica antes de ligar o aparelho.
2.1.11. Ligue o aparelho à rede eléctrica com uma 
tomada de terra que suporte um mínimo de 10 
amperes. (se aplicável).
2.1.12. A ficha do aparelho deve encaixar 
correctamente na tomada eléctrica. Não altere a 
ficha. (se aplicável).
2.1.13. Se utilizar um plugue múltiplo, verifique as 
classificações cuidadosamente, pois a corrente 
utilizada por vários aparelhos pode facilmente 
exceder a classificação do plugue múltiplo.
2.1.14. Utilize o aparelho apenas com o 
termorregulador específico fornecido. (se 
aplicável).
2.1.15. Se alguma das carcaças do aparelho se 
partir, desligue imediatamente o aparelho da 
corrente elétrica para evitar a possibilidade de 
choque elétrico. (se aplicável).
2.1.16. Não utilize o aparelho se este tiver caído ao 
chão ou se existirem sinais visíveis de danos.
2.1.17. Não force o cabo de alimentação. Nunca 
utilize o cabo de alimentação para levantar, 
transportar ou desligar o aparelho. (se aplicável).
2.1.18. Não enrole o cabo de alimentação à volta 
do aparelho. (se aplicável).
2.1.19. Não corte nem amasse o cabo de 
alimentação. (se aplicável).
2.1.20. Não deixe o cabo de alimentação pendurado 
nem entre em contacto com as superfícies quentes 
do aparelho. (se aplicável).
2.1.21. Verifique o estado do cabo de alimentação. 
Cabos danificados ou emaranhados aumentam o 
risco de choque elétrico. (se aplicável).
2.1.22. O aparelho não é adequado para utilização 
no exterior. (se aplicável).
2.1.23. O cabo de alimentação deve ser 
regularmente examinado em busca de sinais de 
danos e, se estiver danificado, o aparelho não deve 
ser utilizado. (se aplicável).
2.1.24. Não toque no tampão com as mãos 
molhadas.

2.2. Segurança pessoal:
2.2.1. ATENÇÃO: Não deixe o aparelho sem 
vigilância durante a utilização, pois existe o risco 
de acidente.
2.2.2. Não toque nas partes aquecidas do aparelho, 
pois pode provocar queimaduras graves. (se 
aplicável).
2.2.3. Este aparelho destina-se apenas a uso 
doméstico e não a uso industrial ou profissional. 
Não se destina à utilização por hóspedes em 
ambientes de hotelaria como bed and breakfast, 
hotéis, motéis e outros tipos de ambientes 
comerciais, mesmo em casas de quinta, áreas de 
cozinha de lojas, escritórios e outros ambientes de 
trabalho. (se aplicável).
2.2.4. Este aparelho não se destina a ser utilizado 
por pessoas (incluindo crianças) com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com 
falta de experiência e conhecimento, a menos 
que tenham recebido supervisão ou instruções 
sobre a utilização do aparelho por uma pessoa 



responsável pela sua segurança.
2.2.5. Este aparelho não é um brinquedo. As 
crianças devem ser supervisionadas para garantir 
que não brincam com o aparelho.
2.2.6. Não mova o massajador durante a utilização. 
Ao mudar a posição da massagem. desligue a 
máquina antes de utilizar, caso contrário, haverá 
uma forte estimulação.
2.2.7. Não dê a crianças ou pessoas que não 
tenham capacidade de expressar consciência.
2.2.8. Se não se sentir bem devido à utilização 
deste produto. pare de o utilizar imediatamente e 
consulte o seu médico.
2.2.9. Desligue a ficha de alimentação ao utilizar 
ou não este produto.
2.2.10. Não utilize este produto para além do 
âmbito.
2.2.11. Não utilize quando existem sintomas 
de doença ocular. As pessoas que realizaram 
cirurgia ocular, sofreram de glaucoma, cataratas, 
descolamento de retina e outras doenças oculares 
graves estão proibidas de utilizar.
2.2.12. Não lave este produto diretamente com 
água. Limpe-o com algodão embebido em álcool 
ou água.
2.2.13. Este produto tem uma superfície quente, 
preste atenção ao uso de pessoas que não o têm.
sensível ao calor. Os menores, deficientes, idosos, 
etc., devem ser utilizados sob a supervisão de um 
adulto.
2.2.14. Para peles sensíveis, dermatite atópica, 
materiais cosméticos colocados no local e grupos 
especiais, utilize este produto sob orientação de 
um médico.
2.2.15. Não desmonte este produto sozinho. Este 
produto contém baterias, não coloque seco a alta 
temperatura (acima de 50° C} ou no fogo, caso 
contrário haverá risco de explosão.
2.2.16. Este produto é um produto de massagem 
para cuidados de saúde pessoais e não pode 
substituir medicamentos ou equipamentos 
médicos.
2.2.17. A utilização deste produto irá bloquear 
a linha de visão, não o utilize para caminhar, 
conduzir e outros comportamentos.
2.2.18. Depois de utilizar este produto, os olhos 
precisam de regressar do estado relaxado para o 
estado tenso, e haverá visão turva a curto prazo, 
o que é um fenómeno normal. Por favor, feche 
os olhos durante 1-3 minutos e a sua visão ficará 
gradualmente clara.
2.2.19. A temperatura de armazenamento e 
utilização deste produto é de -10°C - 50°C. É 
proibido armazenar e utilizar em ambientes 
extremos (baixa temperatura seca negativa de 
10°C ou superior a 50°()).
2.2.20. Este produto deve ser carregado pelo 
menos uma vez a cada 3 meses quando não é 
utilizado durante um longo período.
hora.
2.2.21. Devido à atualização de hardware e 
software do produto, funções do produto, consulte 
o real.

2.3. Use e cuide.
2.3.1. Desenrole totalmente o cabo de alimentação 
do aparelho antes de cada utilização. (se aplicável)
2.3.2. Não utilize o aparelho se as peças ou 
acessórios não estiverem devidamente encaixados.
2.3.3. Não utilize o aparelho vazio. (se aplicável)
2.3.4. Utilize a(s) pega(s) do aparelho para o 
transportar ou mover. (se aplicável)
2.3.5. Não vire o aparelho enquanto estiver a ser 
utilizado ou ligado à rede elétrica. (se aplicável)
2.3.6. Este aparelho deve ser guardado fora do 
alcance das crianças.
2.3.7. Não guarde o aparelho se ainda estiver 
quente.
2.3.8. Nunca deixe o aparelho sem vigilância 
durante a sua utilização e mantenha-o fora do 
alcance das crianças, pois trata-se de um aparelho 
elétrico que atinge altas temperaturas e pode 
provocar queimaduras graves. (se aplicável).

3. Instruções de utilização.
3.1. Antes de utilizar:
3.1.1. Retire a película protetora do aparelho (se 
aplicável).
3.1.2. Antes de utilizar o produto pela primeira vez, 
limpe as peças conforme descrito na secção de 
limpeza.
3.1.3. Coloque o protetor ocular em ambos os 
olhos, coloque a máquina, ajuste o elástico para o 
tamanho mais confortável e ajuste a máquina para 
cima e para baixo até à posição mais confortável. 
Remova os óculos, lentes de contacto, ganchos 
de cabelo, acessórios de cabelo, etc. Não utilize 
o produto com as mãos molhadas. Não deixe cair 
nem pise o produto.

3.2. Uso:
CARREGANDO
• Insira o cabo USB na tomada USB do adaptador 
de alimentação (SV-lA), depois o adaptador de 
alimentação (SV-lA) na tomada e, por fim, insira 
a ficha do cabo de carregamento USB na porta de 
carregamento do produto.
• Durante o carregamento, a luz indicadora pisca 
e fica sempre acesa quando está totalmente 
carregada.
• Durante o carregamento, o produto não pode ser 
ligado e funcionar.
• Se o produto estiver a carregar durante 
o funcionamento, irá parar de funcionar 
automaticamente.

LIGAR OU DESLIGAR O PRODUTO
• Pressione a tecla “B” durante 2 segundos para 
ligar a máquina. Depois de a máquina ser ligada, 
a luz indicadora acende e a máquina começa 
a funcionar, o padrão é o modo automático. O 
tempo de trabalho é de 15 minutos, enquanto toca 
música.
• Enquanto o produto estiver a funcionar, continue 
a premir o botão "B" durante 2 segundos para 
desligar a máquina ou a máquina desligar-se-á 
automaticamente após 15 minutos de utilização.



MODO DE COMUTAÇÃO
• Prima a tecla "B" durante menos de um 
segundo para mudar de modo. Opere uma vez 
para mudar para o segundo modo, opere duas 
vezes para mudar para o terceiro modo e assim 
sucessivamente.

CONTROLE DE MÚSICA
• Prima a tecla "B" duas vezes seguidas durante 
menos de 2 segundos para desligar ou ligar a 
música.

INTRODUÇÃO AO MODO
• Modo automático = massagem com pressão 
de ar + massagem com compressa quente + 
massagem vibratória + música
• Modo de proteção ocular = massagem com 
pressão de ar + massagem com compressa quente 
+ música
• Modo Vitalidade = massagem com pressão de ar 
+ massagem vibratória + música
• Modo conforto = massagem com compressas 
quentes + música
• Modo de suspensão = massagem com pressão 
de ar + música
(Nota: Como a versão do produto é 
constantemente atualizada, o modo real pode ser 
diferente do manual)

CONECTANDO BLUETOOTH
• Depois de o dispositivo ser ligado, o Bluetooth 
do protetor ocular será ativado por predefinição. 
Quando chegar a altura de ligar o Bluetooth, 
ligue o Bluetooth no seu telefone e pesquise 
por Bluetooth (nome padrão do Bluetooth: Eye 
Massager). Reproduza a música do seu telefone 
quando a ligação for bem-sucedida. Assim que o 
Bluetooth for desligado, a máquina reproduzirá a 
música de meditação integrada.

PROBLEMAS E SOLUÇÕES COMUNS

Problema Possível causa Solução

Desligamento 
automático incapaz 
de ligar

Bateria fraca Por favor carregue

A luz indicadora de 
carregamento está 
apagada

A porta USB 
não está ligada 
corretamente 
à fonte de 
alimentação

Ligue o cabo de 
carregamento/cabo 
de alimentação 
USB

4. Dicas de limpeza:
4.1. Utilize um pano macio e seco para limpar o 
produto (desligue a máquina durante a limpeza, 
não utilize benzeno ou diluente e outros agentes 
de limpeza corrosivos, caso contrário, causará 
desbotamento, envelhecimento da superfície, 
danos estruturais e outros problemas. NÃO 
MERGULHE EM ÁGUA OU QUALQUER OUTRO 
LÍQUIDO.
4.2. Não utilize solventes ou produtos com ácido
ou pH básico, como lixívia ou produtos abrasivos,

para limpar o aparelho.

5. Armazenamento e transporte:
5.1. Armazene num local bem ventilado e seco 
e cubra-o com uma capa protetora quando não 
for utilizado durante um longo período. Quando o 
tempo de armazenamento exceder os 3 meses, 
abra a caixa para inspeção e carregue durante 
mais de meia hora.
5.2. Este produto possui instalações simples à 
prova de choque, adequadas para o transporte 
aéreo, ferroviário, rodoviário e marítimo, devendo 
evitar a chuva, a exposição, a inversão e a colisão e 
outras más condições.

6. Anomalias e reparação:
6.1. Leve o aparelho a um serviço de assistência 
técnica autorizado se o produto estiver danificado 
ou surgirem outros problemas.
6.2. Se a ligação à rede estiver danificada, deve ser 
substituída e deve proceder como faria em caso 
de danos.

7. Reciclagem:
7.1. Estes produtos elétricos, cabos, baterias, 
embalagens e manuais não devem ser misturados 
com o lixo doméstico geral. Para uma reciclagem 
adequada, leve estes produtos ao escritório da 
Creative Housewares mais próximo, onde serão 
aceites para reciclagem gratuitamente.
7.2. Em alternativa, contacte a autoridade local ou 
o serviço de eliminação de resíduos domésticos 
para obter mais informações sobre o ponto 
de recolha designado mais próximo. O correto 
descarte dos produtos permite poupar recursos 
e evitar efeitos negativos para a saúde humana e 
para o ambiente.



Thank you for purchasing a Taurus product. Taurus guarantees that your 
product has been thoroughly inspected and tested before being dispatched 
and is free from mechanical and electrical defects and complies with the ap-
plicable safety standards. With every Taurus product purchased you get a 2 year 
warranty as detailed in the terms and conditions below.

First Year – 1 Year Retail Warranty:
Should defects due to faulty parts or workmanship 
develop, under normal domestic use, within 12 
months from the original date of purchase please 
return the product to the store from where it was 
purchased for a refund or replacement. 

Second Year – 1 Year Extended Warranty
Taurus takes pride in their product quality and 
therefore offer an extended 12 month warranty 
over and above the 1 Year Retail Warranty. Should 
defects due to faulty material or workmanship 
develop, under normal domestic use, after the 12 
month period and within 24 months from the origi-
nal date of purchase, please return the product 
postage pre-paid to Taurus for repair. Taurus will re-
pair the product free of charge and return it to you 
directly. Taurus will replace a product with a similar 
product in the same or better condition, if the 
repair cannot be conducted for whatever reason.  
NB: The 1 Year Extended Warranty is only valid 
for customers who have registered their warranty 
online at www.taurusappliances.co.za within the 
first year after making their purchase. See overleaf 
for details and instructions.

Before returning your product, check the 
following:
•	Your household mains supply socket is in good 

condition, working and switched on.
•	The mains supply circuit is not overloaded (White 

trip switch on your DB board is off).
•	You have read the trouble shooting guide in your 

Instructions for Use.
•	All accessories and parts are present.
The following conditions apply:
1.	Please ensure you retain your receipt as this must be 

presented when making a claim under the terms of the 
guarantee. It is impossible to determine the guarantee 
period without proof of purchase, so please keep this in 
a safe place. (NB. Your guarantee can be scanned onto 
the Taurus web site for safe storage – see reverse side 
for details.)

2.	 If a refund or exchange is required the product must 
be complete with all accessories, parts and packaging. 
Missing parts will render the guarantee void.

3.	Upon receipt of your appliance, check it for any trans-
port damage to ensure it is safe for use. Return it to the 
store as soon as possible for exchange if damaged. 
The guarantee is void if products are damaged after 

use, so please do not use the damaged product.
4.	Your product is designed for normal domestic house-

hold use. Failure to read and comply with the instruc-
tions for use, cleaning and maintenance will render 
your guarantee void, so please read these instructions 
carefully to ensure your safety, and to get the most 
effective use from the product. (e.g. not removing lime 
scale; water deposits; insect infestation, and/or burnt 
products)

5.	Any abuse, negligent, improper or accidental use 
or care will render the guarantee void and Creative 
Housewares (Pty) Ltd will not be liable for any loss or 
damage.

6.	Any attempted repair, or replacement of unauthorised 
parts will render the guarantee void, so please contact 
an authorised service centre or service agent for any 
service or repair requirements.   

7.	NB: The guarantee on replaced products will be from 
the original date of purchase and not from when the 
date replacement was made. 

8.	All repairs carry a 3 month guarantee even if this falls 
outside of the 2 year guarantee period.

9.	Taurus will attempt to conduct repairs within reasonable 
time in line with industry standards but cannot be held 
responsible or liable for any circumstances not under 
our control.

Repairs Out of the Warranty Period 
If service or repair becomes necessary outside the 
warranty period, this service is still available however all 
transport/postage, spares and labour costs will be for the 
customers’ account. All chargeable repairs will require 
the customers’ written acceptance of the quote. Once 
the go-ahead has been received Taurus will undertake to 
conduct the repair within a reasonable time and maintain 
the condition of the product as received. All repairs are 
guaranteed for 3 months from the date of the repair.

For any service, enquiries and complaints please contact 
our Customer Care on 086 111 5006 or e-mail help@
chwsa.co.za from 08h00 to 15h00 Monday to Friday 
excluding public holidays. Please also note that the com-
pany is normally closed for 2 weeks around Christmas 
and New Year. 

Please send all products for repair postage pre-paid to 
one of the service centres listed on the back of this page.



Why register your warranty?
We at Taurus pride ourselves on bringing premium quality appliances to market, and as a commitment to this 
level of quality we offer a 2 year warranty (1 Year Retail + 1 Year Extended) on all of our products. We often hear 
that our customers lose their receipts and can therefore no longer claim if they have a problem. To take advantage 
of the 1 Year Extended Warranty you will need to register your warranty online within the first year of purchase in 
order to make a valid claim. Now you can register your product, upload your warranty online, never have to worry 
about losing your receipt again and enjoy the benefit of your 2 year warranty. 

Added Benefits
In addition to providing you with an online profile of your registered  
products we will also provide a host of value added benefits:
•	Incentives and Competitions for registered users
•	New recipes or ideas for your products
•	New product developments – be the first to get the latest appliances
•	Special offers on promotional items

How to Register your Online Warranty?
STEP1 Create your user profile:

DESKTOP/
LAPTOP

SMART 
PHONE/
TABLET

STEP2 Pick a registration method:

ONLINE WARRANTY REGISTRATION

Notes:
1. The online warranty system is a safe storage facility for 
your receipt.
2. You will be required to register on the Taurus website. You 
will receive a username and password once registered. This 
will give you access to your profile. 
3. From your profile you will be able to load products that you 
have purchased. In order to successfully register your war-
ranty you will need to either scan and upload, or fax through 
your receipt to us. 
4. All instructions on how to load your products are available 

inside your profile. 
5. Please note that you must check that your receipt has 
been uploaded correctly. Creative Housewares cannot be 
held responsible for faxes or files not received. 
6. For assistance with registration please email: help@chwsa 
.co.za.

NB: Your 1 year extended warranty is only valid if your 
product is registered online within the first year after purchas-
ing your Taurus product. Failure to register your product 
on-line within the first year will render the extended warranty 
as void.   

•	Scan the QR code above or visit  
www.taurusappliances.co.za

•	Click on the “Registration” link  
and login using your user  
name and password.

•	Click on “Register your products  
and upload receipts” and follow  
the easy instructions.

•	Scan or take a photo and  
upload your receipt. 

•	Open your internet browser and visit  
www.taurusappliances.co.za

•	Click on the “Registration” link and 
login using your user name  
and password.

•	Click on “Register your products 
and upload receipts” and follow the 
easy instructions.

•	Scan and upload your receipt 

If you haven’t done so already, simply visit www.taurusappliances.co.za, click on the “Product Registration” 
link and follow the easy instructions. You will receive a username and password once registered. This will give 
you access to your user profile. 

National Service Centre: 086 111 5006 | e-mail: help@chwsa.co.za 
www.creativehousewares.co.za



Dankie vir die aankoop van ‘n Taurus produk. Taurus waarborg dat u
produk deeglik geïnspekteer en getoets word voordat dit versend word en 
is vry van meganiese en elektriese gebreke en voldoen aan die toepaslike
veiligheidstandaarde. Met elke Taurus produk wat gekoop word kry u 'n 2 jaar
waarborg soos uiteengesit in die terme en voorwaardes hieronder.

Eerste Jaar - 1 Jaar Kleinhandelswaarborg:
Indien defekte as gevolg van foutiewe onderdele of 
vakmanskap binne 12 maande onder normale huis-
houdelike gebruik ontwikkel, binne die 12 
maande vanaf die oorspronklike datum van aankoop,  
neem asseblief die produk na die winkel van waar dit 
gekoop is vir 'n terugbetaling of vervanging.
 
Tweede Jaar - 1 Jaar Uitgebreide Waarborg
Taurus is trots op die kwaliteit van die produk en 
bied dus 'n uitgebreide 12 maande waarborg bo en 
behalwe die 1 Jaar kleinhandelswaarborg. Indien 
defekte as gevolg van foutiewe materiaal of vakmans-
kap ontwikkel, onder normale huishoudelike gebruik, 
na die 12 maande tydperk en binne 24 maande vanaf 
die oorspronklike datum van aankoop, stuur die 
produk terug met posgeld betaal na Taurus vir herstel. 
Taurus sal die produk gratis herstel en dit direk aan 
u terugstuur. Taurus sal die produk vervang met 'n 
soortgelyke produk in dieselfde of beter toestand, 
as die herstel nie uitgevoer kan word vir watter rede 
ookal nie.
NB: Die 1 Jaar Uitgebreide waarborg is slegs geldig 
vir kliënte wat hul waarborg geregistreer het op ons 
webtuiste by www.taurusappliances.co.za binne die 
eerste jaar nadat hulle dit aangekoop het
Sien keersy vir besonderhede en instruksies.

Voordat u die produk terug stuur, maak seker 
van die volgende:
•	U huishoudelike geleidingsok is in 'n goeie toestand, 

werk en aangeskakel is,
•	Die geleidingsok is nie oorlaai nie (Wit uitskop 

skakelaar op u DB bord af is),
•	U het die moeilikheid steuringsgids gelees in u 

instruksies vir gebruik,
•	Alle bykomstighede en dele teenwoordig is.

Die volgende voorwaardes geld:
1.	 Maak seker dat u kwitansie behoue is, dit moet aangebied 

word wanneer 'n eis gemaak word onder die voorwaardes 
van die waarborg. Dit is onmoontlik om die waarborg 
tydperk te bepaal sonder die bewys van aankoop, so hou 
dit asseblief in 'n veilige plek. (NB. U waarborg kan opges-
kandeer word na die Taurus webtuiste vir veilige bewaring 
- sien keersy vir meer inligting.)

2.	 Indien 'n terugbetaling of omruiling van die produk nodig is 
moet die produk volledig wees met al die bykomstighede, 
onderdele en verpakking. Toebehore wat weg is sal die 
waarborg nietig maak.

3.	 Met ontvangs van u toestel, gaan dit na vir enige vervoer 
skade om te verseker dat dit veilig is vir gebruik. Stuur dit 
so gou as moontlik terug na die winkel om die beska-

digde toestel te vervang. Die waarborg is nietig indien 
die beskadigde produk gebruik word na die tyd, so 
moet asseblief nie die beskadigde produk gebruik nie.

4.	U produk is ontwerp vir normale huishoudelike 
gebruik. Deur te versuim om die instruksies te lees en 
te voldoen aan die terme van gebruik, die skoonmaak 
en instandhouding van die produk maak u waarborg 
ongeldig, so lees asseblief hierdie instruksies versigtig 
om u veiligheid te verseker, en om die beste uit die 
gebruik van die produk te kry. (bv nie die verwydering 
van kalk skaal; water neerslag; insek besmetting, en / 
of verbrande produkte)

5.	Enige misbruik, nalatige, onbehoorlike of toevallige 
beskadiging of sorg van die produk word die waarborg 
nietig en Creative Housewears (Pty) Ltd, sal nie 
aanspreeklik wees vir enige verlies of skade nie.

6.	Enige poging tot herstel, of vervanging met 
ongemagtigde onderdele sal die waarborg nietig maak, 
so kontak 'n gemagtigde dienssentrum of diensagent 
vir enige diens of herstelwerk.   

7.	NB: Die waarborg op die vervangingsproduk sal by die 
oorspronklike datum van aankoop bly en nie van die 
datum wanneer dit  vervang is nie. 

8.	Alle herstelwerk dra 'n 3 maande waarborg selfs al val 
dit buite die 2-jaar waarborg tydperk.

9.	Taurus sal probeer om die herstelwerk te doen binne 'n 
redelike tyd in lyn met die industrie standaarde, maar 
kan nie verantwoordelik gehou word of aanspreeklik 
wees vir enige omstandighede nie onder ons beheer 
nie.

Herstelwerk buite die waarborg tydperk 
As diens of herstelwerk benodig word buite die waarborg 
tydperk, is hierdie diens steeds beskikbaar, maar is alle 
vervoer / posgeld, onderdele en arbeidskoste op die 
kliënte se onkoste. Alle betaalbare herstelwerk sal skrifte-
like aanvaarding van die kwotasie vereis van die kliënt. So-
dra Taurus die groen lig ontvang sal ons onderneem om 
die herstel binne 'n redelike tyd en in dieselfde toestand 
te hou as wat die produk ontvang is. Alle herstelwerk is 
gewaarborg vir 3 maande vanaf die datum van die herstel.

Vir enige diens, navrae en klagtes kontak ons kliënte diens 
op 086 111 5006 of e-pos help@creativehousewares.
co.za vanaf 08h00 tot 15h00, Maandag tot Vrydag, open-
bare vakansiedae uitgesluit. Let asseblief ook daarop
dat die maatskappy gewoonlik gesluit is vir 2 weke ge-
durende Kersfees en Nuwejaar.

Stuur asseblief alle produkte vir herstel met posgeld 
vooruit betaal aan een van die dienssentrums wat op die 
agterkant van hierdie bladsy verskyn.



Hoekom moet u die waarborg moet registreer?
Ons by Taurus is trots om premium gehalte toestelle op die mark te bring, en as 'n verbintenis tot die vlak van 
gehalte bied ons 'n 2 jaar waarborg (1 Jaar Kleinhandel + 1 Jaar Uitgebreide) op al ons produkte. Ons hoor 
dikwels dat ons kliënte hul kwitansies verloor en kan dus nie meer eis as hulle 'n probleem het nie. Om voor-
deel te trek van die 1 Jaar Uitgebreide waarborg sal u nodig hê om u waarborg aanlyn te registreer binne die 
eerste jaar van aankoop om 'n geldige eis te maak. Nou kan u die produk aanlyn registreer, laai u waarborg en 
hoef u nooit te bekommer dat u die kwitansie sal verloor nie en die voordeel van u 2-jaar waarborg geniet. 

Bygevoegde Voordele
Bykomend tot die verskaffing van ‘n aanlyn profiel van u geregistreerde produkte bied ons ook vele ander 
toegevoegde waarde voordele:
•	aansporings en kompetisies vir geregistreerde gebruikers
•	nuwe resepte of idees vir u produkte
•	nuwe produk ontwikkelings - die eerste wees om die nuutste toestelle te kry
•	spesiale aanbiedings op promosie-items

Hoe om u Aanlyn Waarborg te Registreer?
STAP 1 Skep u gebruikersprofiel:

REKENAAR/
SKOOTREK-
ENAAR

SMART-
FOON / 
TABLET

STAP 2 Kies 'n registrasie metode:

AANLYN WAARBORG REGISTRASIE

Notas:
1. Die aanlyn waarborg stelsel is 'n veilige stoor fasiliteit vir u 
strokies.
2. U sal gevra word om op die Taurus webtuiste te registreer. 
U sal 'n gebruikersnaam en wagwoord ontvang. Dit sal u 
toegang gee tot u profiel. 
3. Van u profiel u sal in staat wees om produkte te laai wat u
gekoop het. Om u waarborg suksesvol te registreer sal u 
nodig hê om of te skandeer en oplaai, of faks u strokie deur 
na ons.
4. Alle instruksies oor hoe om u produkte te laai is beskikbaar 
binne in u profiel.

5. Let daarop dat u moet seker maak dat u kwitansie korrek 
opgelaai is. Creative Housewares kan nie verantwoordelik 
gehou word vir fakse of lêers nie ontvang nie.
6. Vir hulp met registrasie e-pos asseblief: marketing@
creativehousewares.co.za.

NB: U 1 jaar verlengde waarborg is slegs geldig indien u 
produk aanlyn geregistreer is binne die eerste jaar na die 
aankoop van u Taurus produk. Indien  u produk nie aanlyn 
geregistreer word binne die eerste jaar nie sal dit die ver-
lengde waarborg nietig maak.
  

•	Skandeer die QR-kode bo of besoek 
www.taurusappliances.co.za

•	Klik op die "Registration" skakel en 
teken aan met u verbruikersnaam en 
wagwoord.

•	Klik op "Register your products” en 
laai u kwitansie en volg die maklike 
instruksies.

•	Skandeer of neem 'n foto en laai u 
strokie.

•	Maak u internet snuffelgids oop en 
besoek  
www.taurusappliances.co.za

•	Klik op die "Registrasie" skakel en 
teken in met u gebruikersnaam en 
wagwoord.

•	Klik op "Register your products” en 
laai kwitansies en volg die maklike 
instruksies.

•	Skandeer en laai u strokie 

As u dit nie reeds gedoen het nie, besoek www.taurusappliances.co.za, kliek op
die "Product Registration" skakel en volg die maklike instruksies. U sal 'n gebruikersnaam en wagwoord 
ontvang sodra u geregistreer het. Dit sal u toegang tot u profiel gee. 

Nationale Dienssentrum: 086 111 5006 | e-pos: help@chwsa.co.za
www.creativehousewares.co.za




